ИСТОРИЧЕСКИЕ  ОСОБЕННОСТИ РАСПРОСТРАНЕНИЯ СЛАВЯНСКОЙ ТОПОНИМИКИ НА ДАЛЬНЕМ ВОСТОКЕ

Тарасов Олег Юрьевич, кандидат исторических наук, 
Хабаровский институт инфокоммуникаций (ф-л  ФГБОУ ВО «СибГУТИ»)

Леоненко Юлия Анатольевна, 
учитель истории, Куприяновская МБОУ СОШ, 
Завитинский район, Амурская область 
В условиях длительного совместного дрейфа нескольких локальных культур шло взаимное влияние на оба языка – ассимиляция и подавление аборигенного (и потому миноритарного маргинального сейчас) и обогащение русского. Когнитологами установлено, что слово является средством доступа к концептуальному знанию, языковой знак – это своего рода «включатель» – он включает концепт в нашем сознании, активизируя в целом и «запуская» его в процесс мышления [6. с .23-41].

В результате большинство жителей Дальнего Востока, ежедневно пользуясь эвенскими, эвенкийскими, чукотскими, корякскими, якутскими, орочскими, нанайскими, ительменскими и т.д. ойконимами, гидронимами, оронимами, не знают их значений, не соотносят с особенностями обозначенных объектов, в то время как носители языка эти топонимы хорошо понимают, объясняют и наравне с русскими активно употребляют. 

Уникальные концептосферы древних этносов Дальнего Востока малопонятны для русских коммуникантов и до сих пор не стала предметом внимания местных исследователей [2. с. 15-26]. 

Кроме этого можно отметить, что субстратные топонимы Дальнего Востока зачастую изменяются до неузнаваемости, поскольку записывающие их со слов местных жителей не всегда могли точно передать звуковой облик слов эвенского, чукотского, эвенкийского, ительменского, корякского языков, кроме того, некоторые фонетические особенности этих языков не могут быть переданы средствами русского алфавита [7. с. 5-14].

Приамурский, якутский и северо-восточный топонимические спектры образуется географическими названиями определенной территории, по своему происхождению относящимися к разным языкам. Например, на Урале такой спектр состоит из финно-угорских, самодийских, тюркских, славянских и иранских элементов. Лакунарность хотя и является проблемой для исследователей, но выделить особенности развития топонимии дальневосточного региона можно. 

С одной стороны, практически все топонимы являются искажениями первичных тополексем. Местности, которые заселяли аборигены в XVII –ХVIII веках, до сих пор сохраняют огромное количество древних национальных геоимён. Особенности и закономерности формирования топонимики Сибири и Дальнего Востока (территорий позднего заселения – далее ТПЗ), связанные с историей северных народов, их материальной и духовной культурой, специфика географического положения, особые природно-климатические условия, соотношение размеров территории и её заселенности, экономическое развитие, полиэтнический состав населения, специфика местной языковой базы и другие внешние факторы оказали огромное влияние на формирование уникальных и неповторимых, единственных, в своем роде, систем географических названий [5. с. 2-3]. Есть свои закономерности и у камчатской, приамурской и якутской топонимических систем.

С другой стороны, топонимика ТПЗ в сибирском и дальневосточном регионах представляет собой эволюционный процесс, в соответствии с которым закономерна и неизбежна замена одних топонимов другими. Национальная политика российского государства, связанная с коренными изменениями в языковой среде топонимического пространства Дальнего Востока была разной на разных этапах освоения региона. Особенно интересно рассматривать взаимодействие с позиции изучения самой топонимии. 
Но важнее рассмотреть исторические условия формирования дальневосточной топонимики по регионам и влияния на неё русского языка.

Например для Якутии, бассейна Колымы и Северного Приохотья было характерно на первых этапах освоения – добавление русских топоформантов: –ск, Верхнее-, Нижнее-, Усть- и прочее с сохранением коренных формантов местного населения (Жиганск, Якутск, Верхнеколымский, Нижнеколымский, Тохтоявск, Гижигинский, Ольский, Тауйск и т.д.) и в основном это касалось ойконимов (названий населённых пунктов: острогов, ясачных зимовий, посёлков и т.д.).
Для Приамурья было характерно, помимо вышеуказанного, применение именных ойконимов – по именам первопоселенцев (Игнашино, Бибиково, Бекетово и т.д.).
Первый феномен объясняется достаточно высокой плотностью якутского населения в бассейне Лены, а второй – наоборот невысокой плотностью и кочевым образом коренных народов Верхнего Приамурья и Восточного Забайкалья.

Далее «пути топонимического освоения» северной части Дальневосточного региона и южных его окраин по современной карте Российской Федерации и СССР разошлись.

«Скрытое картографирование» от Нерчинского до Айгунского трактата в Приамурье оставило отпечаток в топонимии Приамурья в рамках сохранения коренных названий рек, озёр, гор, перевалов и пр. 

Огромные пространства и многообразие языков, специфик взаимоотношений этносов накладывает отпечаток на особенности распространения славянской топонимики на Дальнем Востоке. Оптимально сравнить эти параметры между Камчаткой и Верхним Приамурьем.

История Верхнего Приамурья – одна из первых страниц в описании исторических процессов заселения и освоения Дальнего Востока. Наибольшие сложности возникают при изучении истории Верхнего Приамурья, т.к. письменных источников крайне мало. Например, В.Поярков за весь свой поход отправил лишь одну отписку [9, с. 26-34]. 
После заключения Нерчинского трактата (27 августа (6 сентября) 1689 г.), когда Камчатку только начали осваивать, в Приамурье сформировали «топонимический портрет» на базе названий коренных этносов.

Лишь на третьем, четвёртом и пятом этапах освоения Верхнего Приамурья [10, с. 206-215] после «Амурских сплавов» до середины ХХ столетия в регионе с разной интенсивностью прибывали крестьянские семьи, специалисты рабочих профессий с территорий Украины, Белоруссии, Тамбовской, Орловской, Ивановской, Воронежской губерний и некоторых южных регионов. 

Во второй половине XIX в. началось заселение Приамурского края, а с открытием Добровольным Флотом в 1880 г. пароходного сообщения между Одессой и Владивостоком, Санкт-Петербургом и Владивостоком переселение крестьян из европейской части Российской империи приняло постоянный характер. Переселенцы получали наделы земли, подъёмные средства, основывали деревни и сёла, сохраняя привычный уклад своей жизни. Значительная часть переселенцев, прибывавших пароходами, были выходцами их Черниговской, Полтавской и других южных губерний, где ощущался недостаток земли и работы [13, с. 284].

Строительство Транссибирской магистрали привело к «новой волне» переселения, а индустриальное и сельскохозяйственное освоение Дальнего Востока в советский период – к третьей.

Крестьянство населяло эти территории по разным причинам: кто-то спасался от неурожаев и «малоземья» (Дальний Восток предоставлял обширные земельные угодья), кто-то бежал от притеснений со стороны кредиторов, помещиков, более зажиточных соседей и Православной церкви (Например, село Малиновка (Бурейский район, основано в 1881 году,  первопоселенцами являлись староверы: выходцы из Томской, Тамбовской, Черниговской областей и Астраханской губернии)) [1, c.214-218; 14, с. 2-13; 15, с. 113-115]; кто-то просто спасался от голода, были и те, которые были переселены насильственным образом, а некоторые просто искали удачу в далёких землях. Особенности формирования и плотности славянской топонимии отражены на схеме приведённой ниже.
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Карта-схема 1. Интенсивность встречаемости "переселенческих" ойконимов

1 - Архаринский район; 2 - Белогорский район; 3 - Благовещенский район; 4 - Бурейский район; 5 - Завитинский район; 6 - Зейский район; 7 - Ивановский район; 8 - Константиновский район; 9 - Магдагачинский район; 10 - Мазановский район; 11 - Михайловский район; 12 - Октябрьский район; 13 - Ромненский район; 14 - Свободненский район; 15 - Селемджинский район; 16 - Серышевский район; 17 - Сковородинский район; 18 - Тамбовский район; 19 - Тындинский район; 20 - Шимановский район

Что касается Камчатки, то первые камчатские топонимы, закрепленные на (или в) документе (в зависимости от того картографический это материал или отписка), каковым являлась карта, составленная С.У.Ремезовым, хотя достаточно условная и приблизительная (т.н. «чертёж Ремезова»). Эти названия, чаще всего не записывались на месте, а говорились по памяти, к тому же и времени после возвращения казаков с Камчатки проходило немало. Кроме того названия фиксировались посредством аналитических «обработок» расспросов очевидцев и письменных «скасок», «отписок», «доездов». В первую очередь это наименования рек: Кигил (Тигиль), Кинчик (Кихчик), Воемпаллха (Воямполка), Люторка (Олюторка). Вместе с ительменскими, корякскими названиями на «чертеже Ремезова» появляются пока немногочисленные русские: реки Таловка, Пустая, Лесная, Русакова, Березовка, сопка. Горела, острог Верхний Камчатской. Примечательно, что в основе первых русских топонимов тоже преобладают физико-географические и ориентирно-описательные характеристики. Позже с прибрежной топонимией работал И.П. Козыревский. В его схемах уже чаще (что характерно для морской топонимии) фиксируются названия славянского происхождения: имена перваопроходцев, описательные оронимы и гидронимы. К известным уже нам топонимам на «чертеже Козыревского» 1726 года добавится множество новых: Крутогорова, Конпакова (Колпакова), Большая, Опала, Явина, Малкова и пр. 
Таким образом, «первопроходческий этап» в формировании топонимики Камчатки отражает чёткое выполнение правительственных указаний по сбору ясака, подчинению коренных народов, строительству острогов, закреплению русских гарнизонов. Как следствие уже более глубокого изучения полуострова, в первой трети XVIII века в языковой практике русских поселенцев, в картографических материалах и других документах появляются названия самых разнообразных географических объектов: рек и речных притоков, озер, горных систем, урочищ — часто второстепенного значения. Это русская топонимия, дополнившая и частью вытеснившая местную, несшая физико-географическую окраску, но «обеднившая» более древнюю (реки: Белая, Белоголовая, Большая, Быстрая, Мутная, Еловка, Ключовка, Морошенная, Лесная, Лиственничная, Бобровка, Поперечная, Половинная, Пустая, Сопочная, Сухая, Горячая, Шумная, Таловская и др., озера Курильское, Култушное, Дальнее, мысы Маячный, Желтый и пр.)  [7. с. 24]. В районах с сильным влиянием русского языка местные топонимы частично ассимилировались, перейдя в разряд субстратных, т.е. несущих следы древних камчатских языков [8. с. 28-58]. 
С «советским периодом» камчатской истории освоения полуострова связан новый пласт топонимии, отразивший, в первую очередь, наиболее существенные явления и события в жизни полуострова. Если ряд причин распространения славянской топонимии на северо-востоке России и в Приамурье совпадают, то некоторые и отличаются. Военно-фортификационные названия на Камчатке более часты; славянских топонимов на полуострове процентуально больше, чем в Приамурье; на Камчатке распространение славянской топонимии более равномерно, а в Приамурье – смещено на юг (к сельскохозяйственным районам); на полуострове больше проявляется феномен топонимов усиленных процессами авантюрно-потребительского подхода [9. с. 28-30]. 
Топонимическая наука сегодня отличается поисками новых исследовательских аспектов. Одним из направлений в работе топонимистов является региональная топонимика,  примыкающая к более широкой области исследований – лингвокраеведению и шире – лингвострановедению. Топонимы в этих направлениях не являются простыми терминами географии: они обладают ярким культурным компонентом в своей семантике, являясь частью культуры и социального строя страны в определенную эпоху и в то же время являясь частью лексического состава языка [3; 4. с. 61]. 
К сожалению, утрата этимологии названий коренных народов, а нередко и славянских приводит к обеднению исторического и культурного наследия и, как следствие – невозможности позитивного использования топонимии в сфере просвещения, образования и туризма. Это аномальное  явление для языка россиян, который искони подпутывался и обогащался в условиях полиэтничности и многоязычия, можно устранить, если успеть системно, описать язык аборигенов, сохранив его и для будущих поколений этноса. Ранее, авторские разработки для исторических и историко-культурных исследований при помощи топонимики районов позднего заселения применялись для территорий Чукотки, Северного Приохотья и Приамурья, Якутии [11; 12] и зарекомендовали себя хорошо с позиций финансирования и реализации грантовых проектов. Но исследования продолжаются, так как даже в рамках дальневосточного региона существуют уникальные районы, которые отличаются и по «топонимическому образу» и особенностям исторических процессов освоения. Работа по восстановлению этих «геоименных образов» с каждым годом усложняется.
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